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© А. В. Сысоева

К ВОПРОСУ ОБ ОСНОВНОМ ТЕКСТЕ РОМАНА ФЕДОРА СОЛОГУБА «ТВОРИМАЯ ЛЕГЕНДА»

Роман Федора Сологуба выходил в свет в тот период (19071915 годы), когда положение книгопечатания постоянно менялось. Два месяца после Манифеста 17 октября свобода печати осуществлялась явочным порядком. Правила 24 ноября 1905 года, 18 марта и 26 апреля 1906 года ограничили фактически существовавшую свободу, предварительная цензура была заменена карательной.[footnoteRef:2] Постепенно все большее количество изданий и издателей арестовывалось, все чаще суды накладывали штрафы или закрывали издания. Бóльшая часть Российской империи находилась на положении чрезвычайной или усиленной охраны, при котором местные власти получали значительные возможности, в том числе право влиять на издателей административно. В итоге, опасаясь возможных преследований, издатели были вынуждены цензурировать рукописи самостоятельно. Как отмечалось в статье 1906 года, «теперь издатель, если бы и хотел, за деньги не найдет лица, которое взяло бы на себя процензуровать рукопись до ее напечатания. Теперь издатель может посоветоваться только с адвокатом и, следовательно, до некоторой степени оградить себя от самых крупных неприятностей – года или двух тюрьмы или ссылки, но от риска материального ущерба ни один адвокат гарантировать его не может».[footnoteRef:3] [2:  Подробнее об этом см., например: Лихоманов А. В. Борьба вокруг нового закона о печати в Государственной думе IV созыва (1912–1914) // Книжное дело в России в XIX – начале XX в. СПб., 2006. Вып. 13. С. 730.]  [3:  Н. Критическое положение // Книжный вестник. 1906. № 22–23. С. 561.] 

Постепенное усложнение ситуации и ужесточение вынужденной внутренней цензуры явилось причиной увеличения сокращаемых фрагментов в изданиях романа «Творимая легенда».
Произведение имеет две редакции. Ранняя представляет собой два романа – «Навьи чары» в трех частях, изданных в альманахах «Шиповник» (19071909 годы), и «Дым и пепел», вышедший в сборниках «Земля» (19121913 годы). После переработки произведение вошло в состав собрания сочинений, опубликованного издательством «Сирин», как роман-трилогия «Творимая легенда» (19141915 годы). Публикацию в «Сирине» следует считать основным текстом, поскольку она является последним прижизненным изданием романа, она отличается бóльшим, по сравнению с редакцией, опубликованной в альманахах, стилистическим единством и структурной определенностью.
В архиве Сологуба сохранились беловые автографы романа «Дым и пепел» ранней редакции[footnoteRef:4] и романа «Творимая легенда»,[footnoteRef:5] представленные машинописным текстом. [4:  ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 73.]  [5:  Там же. № 152155.] 

В машинописи романа «Дым и пепел» есть пометы карандашом и небольшая правка, но сравнение машинописного и опубликованного текстов приводит к выводу, что крупные отрывки текста были удалены на промежуточном этапе (в машинописи они не зачеркнуты, но в сборниках «Земля» их уже нет). 5 октября 1912 года издатель Г. Блюменберг писал Сологубу: «Отдельной бандеролью я высылаю Вам несколько гранок, на которые наш адвокат Муравьев обращает внимание как на места, безусловно опасные в цензурном отношении. Ввиду чего я вынужден обратиться к Вам с просьбою изменить редакцию отмеченных мест и надеюсь, что Вы не откажетесь исполнить это».[footnoteRef:6] Следовательно, изменения вносились уже на стадии гранок. [6:  Там же. Оп. 3. № 860. Л. 18.] 

Параллельно с изданием романа в сборниках «Земля» Ф. Сологуб вел переговоры по поводу его перевода на немецкий язык и выхода в свет в Берлине. Для перевода были использованы части романа «Навьи чары»: «Творимая легенда», «Капли крови», «Королева Ортруда», напечатанные в альманахах «Шиповник», и рукопись романа «Дым и пепел». Из переписки с переводчицей Ф. Е. Фриш следует, что немецкий текст был готов еще до выхода в свет романа «Дым и пепел» на русском, так что в перевод вошли сокращенные по цензурным соображениям места. Отделение иностранной цензуры запретило произведение к распространению в России. Согласно опубликованному в «Уставе о цензуре и печати» правилу, «романы, повести и другие сего рода произведения иностранной словесности долженствуют быть рассматриваемы с большею против иных книг строгостию, в отношении к нравственности их содержания».[footnoteRef:7] [7:  Устав о цензуре и печати // Свод законов. СПб., 1903. Т. XIV. С. 46.] 

В машинописном тексте романа, опубликованного в издательстве «Сирин», имеются значительные по объему вычеркнутые фрагменты. Обычно вычеркивание сопровождалось вертикальной чертой по левому краю. Эти фрагменты не вошли в опубликованный текст. На полях рукописи сделаны пометы разными лицами. Фамилии, записанные на полях, предположительно принадлежали сотрудникам типографии М. М. Стасюлевича, набиравшим и сверявшим текст: те же самые фамилии видим на полях корректуры четвертого издания романа «Мелкий бес», в тот же период готовившегося к печати издательством «Сирин» в типографии М. М. Стасюлевича.[footnoteRef:8] В некоторых случаях в машинописи ставился разделитель, совпадающий с окончанием печатной страницы, и указывался номер следующего печатного листа. Этот номер мелким шрифтом печатался в книге по нижнему полю. Например, в машинописи: [8:  См.: ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 97.] 

Глупые и пошлые сцены с директором в городском училище были Дулебову привычны, /Z/ и не смущали его.
<на полях>
Z 18 л.[footnoteRef:9] [9:  ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 152. Л. 476. Здесь и далее в квадратных скобках помещены зачеркнутые фрагменты, в угловых  пояснения к тексту, в косых  рукописные вставки в текст.] 

В тексте собрания сочинений  отрывком «Глупые и пошлые сцены с директором в городском училище были Дулебову привычны»[footnoteRef:10] заканчивается стр. 272, на нижнем поле стр. 273 значится: «18 Ф. Сологуб, XVIII».[footnoteRef:11] Эти пометы непосредственно связаны с набором текста и позволяют говорить о том, что набор производился с указанной машинописи. [10:  Сологуб Ф. Творимая легенда. Роман. Часть первая. Капли крови // Собр. соч.: В 20 т. СПб., 1914. Т. XVIII. С. 272.]  [11:  Там же. С. 273.] 

Таким образом, правка была внесена в текст (в основном это  сокращения текста, составляющие 2% от общего объема романа) на стадии издательского процесса. Поскольку соответствующие фрагменты были отмечены вертикальной чертой по левому полю, возможно, после предварительного просмотра машинопись отправляли автору с просьбой сократить опасные места, тем более что правка внесена рукой Сологуба. Установить, кто именно указывал на необходимость сокращений, пока не удалось. Быть может, на сложные места обращал внимание писателя Р. В. Иванов-Разумник, редактор издательства. Главное, о чем можно говорить определенно,  правка текста была вынужденной, а сокращения производились из опасения возможных судебных преследований. Это подтверждает как помета рядом с одним из сокращений, сделанная почерком, похожим на авторский, «цензурная в 1914»,[footnoteRef:12] так и характер последовательно сокращенных отрывков, которые можно классифицировать по трем типам. [12:  ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 155. Л. 3.] 

1. Фрагменты антиправительственного содержания:
1) с враждебными лозунгами, например:
[ Пролетарии всех стран, соединяйтесь!][footnoteRef:13] [13:  Там же. № 152. Л. 324.] 

2) с антиправительственными песнями:
[ Вы жертвою пали…][footnoteRef:14] [14:  Там же. № 155. Л. 262.] 

3) с критикой института государства:
То есть, убийство утверждает неравенство/./ [и основанную на неравенстве государственность.][footnoteRef:15] [15:  Там же. № 152. Л. 83.] 

[Что чиновник, что лакей, – разницы мало. Только вместо салфетки у чиновника под мышкой портфель][footnoteRef:16] [16:  Там же. № 155. Л. 683.] 

[Власть человека над человеком, уже сделавшая так много зла человечеству, должна быть навсегда уничтожена.
Власть в современном обществе так организована и, следовательно, так сильна, что она может существовать и там, где человеку свободному она не нужна, где свободный человек ее не хочет. Нельзя надеяться, что власть умрет голодною смертью, если свободный человек во всем будет обходиться без власти. Итак, власть необходимо захватить, чтобы ее уничтожить.
Захватить власть должен, конечно, пролетариат, потому что это он на себе наиболее испытал тягости организованной власти. Сознательная часть пролетариата позаботится о такой организации общественных отношений, которая парализует и умертвит в человеке самую волю к власти].[footnoteRef:17] [17:  Там же. Л. 34.] 

4) с использованием оценочных слов и выражений с отрицательным значением при изображении королевской жизни (в примерах представлены по нарастанию отрицательной оценки):
Потом был, как полагалось по церемониалу, торжественный обед у королевы, пышный, [скучный,] с положенными тостами, после которых палили из пушек по много раз.[footnoteRef:18] [18:  Там же. № 153. Л. 14.] 

Остальные /одобрительно/ улыбались, [как улыбаются всегда при шутках высоких особ, удачны ли эти шутки или нет].[footnoteRef:19] [19:  Там же. Л. 167.] 

[Хитрый царедворец хорошо знал, как непрочны увлечения властителей,  ведь у них всегда такой большой выбор, и такая свобода выбора мимолетных привязанностей. Поэтому чувство чести и благородства говорило в нем теперь очень громко, заглушая нашептывания тщеславных расчетов].[footnoteRef:20] [20:  Там же. Л. 519.] 

[Кровь – неприятная подробность королевского ремесла. Кто этого не любит, тому нечего делать на престоле.][footnoteRef:21] [21:  Там же. Л. 167.] 

5) с упоминаниями Российского государства и русского начала в отрицательном контексте:
О, Россия! Не говори мне об этой ужасной стране. <…> [Но нельзя отрицать того, что там умеют управлять народом.
 Я думаю,  возразила Ортруда,  что народы заслуживают лучшего управления.][footnoteRef:22] [22:  Там же. Л. 171172.] 

В вас течет, конечно, не благородная тевтонская кровь, а кровь [славянская] /монгольская,/ рабская кровь, кровь обманщика и изменника![footnoteRef:23] [23:  Там же. Л. 302.] 

6) с изображением восстания и жестокости властей при его подавлении:
[Приходилось слышать, что они говорят: «мы с полициею заодно». Говорят: «мы вместе с жандармами за Царя». По всему видно, что почва для погрома готова.][footnoteRef:24] [24:  Там же. № 155. Л. 641.] 

[Убийство товарищей стояло в их сознании бесцельною, преступною жестокостью.][footnoteRef:25] [25:  Там же. № 152. Л. 248.] 

Вычеркнуты пространные отрывки  такие, как изображения обыска задержанных и порки девушек в полицейском участке,[footnoteRef:26] избиения демонстрации детей.[footnoteRef:27] Они смыкаются со следующим типом сокращенных фрагментов. [26:  Там же. № 155. Л. 236247.]  [27:  Там же. № 155. Л. 264268.] 

2. Фрагменты садомазохистского содержания:
[Потом она заговорила уже опять спокойным и ровным голосом:
 Скажите, может быть, вы захотите высечь меня?
 За что сечь вас, Катя?
 Не за что, а… Или хоть за то, что я…. Ах, мало ли за что… Да вот я на днях пачку литературы оставила в магазине Красильникова. Спасибо, Красильников послал ее ко мне с мальчиком,  не догадался, что там завернуто, подумал, тетрадки моих учениц. А могла бы попасть куда не надо.
 Это, Катя, со всяким может случиться,  сказал Триродов.
Алкина тихо и спокойно по-прежнему говорила:
 Если вы захотите это сделать, сделайте. Я все от вас перенесу.
Триродов молчал. Алкина сказала:
 Хотите теперь? сейчас?
 Нет,  сказал Триродов.
Алкина посмотрела на него внимательно, вздохнула, и сказала:
 Когда захотите, напишите, я приду, и буду послушна.
Триродов молчал. Алкина подождала немного, и опять заговорила:
 Заставьте меня сделать что-нибудь, чем-нибудь забавить вас. Что хотите. Хотите, я спляшу перед вами? Хотите, я вымою сейчас этот пол? Или вымою ваши ноги, и выпью эту воду, как раба, покорная господину?
 Не хочу, Катя,  спокойно ответил Триродов. – Зачем это вам надо?
Но он знал, зачем. Алкина взглянула на него быстрым взглядом, улыбнулась, и сказала:
 Точно делом занимаемся. Скучно же так, без всяких отклонений.
 Чего же вы хотите? – спросил Триродов.
 То, что мы делаем, в сущности, очень добродетельно,  говорила Алкина. – Меня бы порадовал хотя бы самый легкий налет извращенности.
Изгибаясь змеиными движениями, она забилась на широком ложе.
Триродов сказал спокойно:
 Если вы хотите боли,  что же, кто не любит мгновенных болей бичующих, тот не умеет жить. Боль, как и голод, близят нас к смерти, и в этом их истина. Голод ужасен, но кто не проголодается, тому скучен обед. Ужасна и боль, но без нее скучна безоблачность жизни. Боль нужна уже потому, что она экстатична.
Алкина опустилась на колени у ног Триродова, прижалась к нему, и сказала:
 Теперь у меня одна мечта, одна мечта,  лежать перед вами связанною так, чтобы не пошевелиться, и чтобы падали удар за ударом на голое тело с нестерпимою болью, и вопить во весь голос в экстазе невыносимой муки. Вы сделаете это мне? да, сделаете? Вы не можете мне отказать в этом, если это мне сладостно, если я вам так отдаюсь.][footnoteRef:28] [28:  Там же. № 152. Л. 188191.] 

3. Фрагменты антиклерикального содержания:
1) с ироничной оценкой религиозных рассуждений:
[Вы, государыня, не хотите быть овцою, потерянною и опять обретенною Пастырем, и о которой Он так радуется?
 Нет, не хочу быть овцою,  сказала королева Ортруда.
Ей вдруг захотелось смеяться,  показалось забавным частое повторение слова «овца».][footnoteRef:29] [29:  Там же. № 153. Л. 480481.] 

2) с неодобрительным изображением жизни священнослужителей:
 У монахов деньги не свои, [им дураки несут, чего их жалеть]![footnoteRef:30] [30:  Там же. № 155. Л. 645.] 

3) с непочтительными высказываниями по отношению к церковным обрядам и предметам культа:
[ Чудотворная! Вот мы и посмотрим, как она за себя постоит!][footnoteRef:31] [31:  Там же. № 152. Л. 312.] 

Бóльшая часть фрагментов, изъятых из машинописи XVIIIXIX томов, была напечатана в ранней редакции, прежде опубликованной в альманахах «Шиповник». Исключение составляют немногие эпизоды, такие, как часть вышеупомянутого диалога Триродова с Алкиной,[footnoteRef:32] ответ мальчика из триродовской колонии, начавшего читать «Гимн рабочих» вместо требуемого государственного гимна.[footnoteRef:33] Так как машинопись, отданная в издательство «Шиповник», не сохранилась, можно только предполагать, что эти эпизоды должны были быть опубликованы и в альманахах, но были исключены из-за опасного с цензурной точки зрения содержания. Единственную обратную ситуацию, когда текст воспроизведен в собрании сочинений, но не вошел в раннюю редакцию, представляют собой строки из народной песни об уряднике, выгнанном из избы мужиками и о разговорах народа: [32:  Там же. Л. 188189.]  [33:  Там же. Л. 505.] 


Как бы барам досадить,
Землю нам переделить.[footnoteRef:34] [34:  Там же. Л. 356.] 


Текст романа в сборниках «Земля» был подвергнут большей авторской переработке и расширению на этапе создания поздней редакции, чем текст в альманахах «Шиповник». Поскольку сохранилась машинопись романа «Дым и пепел», опубликованного в сборниках «Земля», то, предполагая, что ее копия была отдана в издательство, можно заключить, что текст в сборниках «Земля» подвергся бóльшим сокращениям, чем текст альманахов. Многие фрагменты были как в машинописи собрания сочинений, так и в машинописи романа «Дым и пепел», но они не вошли ни в раннее, ни в позднее издание (например, покушение на королеву Ортруду, гимн рабочих, избиение детского митинга казаками и др.).
Таким образом, постепенно количество сокращений в тексте увеличивалось, от минимального в альманахах «Шиповник» до максимального в тексте собрания сочинений. Это можно объяснить как увеличением с каждым годом количества преследований по делам печати, так и литературной репутацией Ф. Сологуба. Активное обсуждение в критике излишней эротичности его произведений, его публицистические статьи с осуждением существующего строя, художественные произведения антиправительственной направленности (политические сказочки, стихотворения) способствовали созданию облика неблагонадежного писателя.
При подготовке научного издания романа возникает проблема: включать ли приведенные отрывки в корпус основного текста?
При обращении к опыту предыдущих научных изданий символистских романов, «Мелкий бес» Ф. Сологуба[footnoteRef:35] и «Петербург» А. Белого,[footnoteRef:36] видим публикацию текста по корректуре в первом случае, по наборной рукописи  во втором. [35:  Сологуб Ф. Мелкий бес / Отв. ред. А.В. Лавров; Сост., статья и комм. М. М. Павлова. СПб., 2004.]  [36:  Белый А. Петербург / Отв. ред. Д. С. Лихачев; Ред. 2-го изд. А. В. Лавров; Сост., прим. Л. К. Долгополова; Прим. С. С. Гречишкина, А. В. Лаврова. СПб., 2004.] 

Применительно к роману «Творимая легенда» оба решения имеют свои недостатки. Текст наборной рукописи более полный, он политически заострен, выпущенные фрагменты придают иную, более жесткую окраску роману. В то же время корректура включает в себя последнюю авторскую правку, которая  проходит через весь текст, отказ от нее повлияет на восприятие произведения. Писатель последовательно исправлял «вы» на «ты» в обращении Петра к дяде, Афры  и Ортруды, Ортруды и Танкреда (в период до их конфликта), имя Люцифер менял на Светозарный, вводил некоторые уточнения. Например, «много есть вещей, которыми можно играть. Можно играть!» перешло в «много есть вещей, которыми можно играть, смешивая магиею отражений времена и пространства».[footnoteRef:37] Надписи на корректуре, сделанные рукой Сологуба, подобные следующей: «По исправлении печатать. Федор Сологуб»[footnoteRef:38] документально закрепили новую версию текста. Выбор между текстом без цензурных купюр, но и без последующей авторской правки и текстом с цензурными купюрами и с авторской правкой невозможен. [37:  ИРЛИ. Ф. 289. Оп. 1. № 156.]  [38:  Там же.] 

С учетом ценности как корректуры, так и наборной рукописи, наиболее адекватная авторской воле версия текста получится при совмещении этих двух слоев. Для такой публикации текста за основу следует взять корректуру с учетом авторской правки, а сокращенные фрагменты вставить в текст по наборной рукописи.[footnoteRef:39] Тогда сохранится как авторская правка, так и сокращенные по цензурным соображениям места. [39:  Подобное решение (печать текста по корректуре с восстановлением цензурных купюр) было принято при публикации романа Л. Толстого «Воскресение», см.: Толстой Л. Н. Полн. собр. соч.: В 90 т. / Под общ. ред. В. Г. Черткова; Ред. Н. К. Гудзий. Т. 32, 33. М.; Л., 1933, 1935.] 





